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Октября 3.

3. Oktober




СЕГОДНЯШНЕГО дня случилось необыкновенное приключение.

Heute hat sich was Außergewöhnliches ereignet.

Я встал поутру довольно поздно, и когда Мавра принесла мне вычищенные сапоги, я спросил, который час.

Ich stand des Morgens ziemlich spät auf, und als Mawra mir meine geputzten Stiefel brachte, fragte ich sie, wie spät es sei.

Услышавши, что уже давно било десять, я поспешил поскорее одеться.

Als ich hörte, daß es schon längst zehn geschlagen habe, beeilte ich mich, mich anzukleiden.

Признаюсь, я бы совсем не пошел в департамент, зная заранее, какую кислую мину сделает наш начальник отделения.

Offen gestanden, ich wäre am liebsten gar nicht ins Departement gegangen, da ich schon wußte, welch eine saure Miene unser Abteilungschef machen würde.

Он уже давно мне говорит: «Что это у тебя, братец, в голове всегда ералаш такой?

Er pflegt mir schon seit längerer Zeit zu sagen: »Was hast du für ein Durcheinander im Kopfe, mein Bester?

Ты иной раз метаешься как угорелый, дело подчас так спутаешь, что сам сатана не разберет,

Manchmal rennst du wie ein Irrsinniger herum, bringst die Akten so durcheinander, daß der Satan selbst sich nicht auskennt,

в титуле поставишь маленькую букву, не выставишь ни числа, ни номера».

schreibst den Titel mit einem kleinen Anfangsbuchstaben und setzt weder Datum noch Nummer hin.«

Проклятая цапля! он, верно, завидует, что я сижу в директорском кабинете и очиниваю перья для его превосходительства.

So ein verdammter Reiher! Er beneidet mich sicher, weil ich im Kabinett des Direktors sitze und für Seine Exzellenz die Federn zuschneide.

Словом, я не пошел бы в департамент, если бы не надежда видеться с казначеем

Mit einem Worte, ich wäre gar nicht ins Departement gegangen, hätte ich nicht die Hoffnung gehabt, den Kassierer zu sehen

и авось-либо выпросить у этого жида хоть сколько-нибудь из жалованья вперед.

und von diesem Juden wenigstens einen kleinen Vorschuß auf mein Gehalt zu erbetteln.

Вот еще создание! Чтобы он выдал когда-нибудь вперед за месяц деньги — господи боже мой, да скорее Страшный суд придет.

Das ist auch so ein Geschöpf! Daß er auch nur einmal das Gehalt für einen Monat vorausbezahlt – du lieber Gott, eher bricht das Jüngste Gericht herein.

Проси, хоть тресни, хоть будь в разнужде, — не выдаст, седой черт.

Man mag ihn bitten, bis man zerspringt, und wenn man auch in der größten Klemme sitzt,

А на квартире собственная кухарка бьет его по щекам. Это всему свету известно.

der alte Teufel gibt keinen Pfennig her. Bei sich daheim läßt er sich aber von seiner eigenen Köchin ohrfeigen; das weiß die ganze Welt.

Я не понимаю выгод служить в департаменте. Никаких совершенно ресурсов.

Ich sehe nicht ein, was es für einen Vorteil haben soll, im Departement zu dienen: man hat ja gar keine Einnahmen dabei.

Вот в губернском правлении, гражданских и казенных палатах совсем другое дело:

In der Gouvernements-Verwaltung, in der Zivilkammer, im Rentamt ist es doch ganz anders:

там, смотришь, иной прижался в самом уголку и пописывает. Фрачишка на нем гадкий, рожа такая, что плюнуть хочется, а посмотри ты, какую он дачу нанимает!

dort sitzt mancher Beamter in schäbigem Frack, mit einer Fratze, die man anspucken möchte, in seinem Winkelchen und schreibt, aber was sich der Kerl für eine Villa leistet!

Фарфоровой вызолоченной чашки и не неси к нему: «Это», говорит, «докторский подарок»;

Mit einer vergoldeten Porzellantasse wage man sich an ihn gar nicht heran: »Das ist ja ein Geschenk für einen Doktor!« sagte er;

а ему давай пару рысаков, или дрожки, или бобер рублей в триста.

man gebe ihm lieber entweder ein Paar Traber, oder einen Wagen, oder einen Biberpelz im Werte von dreihundert Rubeln.

С виду такой тихенький, говорит так деликатно: «Одолжите ножичка починить перышко»,

Er sieht so bescheiden aus und spricht so zart: »Leihen Sie mir doch Ihr Messerchen, ich will mir ein Federchen zuschneiden«

— а там обчистит так, что только одну рубашку оставит на просителе.

– dabei rupft er aber den Bittsteller so, daß ihm kein Hemd am Leibe bleibt.

Правда, у нас зато служба благородная, чистота во всем такая, какой вовеки не видеть губернскому правлению:

Freilich ist unser Dienst edler, alles ist von einer Sauberkeit, wie man sie in einer Gouvernements-Verwaltung nie zu Gesicht bekommt,

столы из красного дерева, и все начальники на вы.

die Tische sind aus Mahagoni, und alle Vorgesetzten sagen zu einem »Sie« …

Да, признаюсь, если бы не благородство службы, я бы давно оставил департамент.

Ja, ich muß gestehen, wenn nicht dieser edle Dienst wäre, so hätte ich das Departement schon längst verlassen.




Я надел старую шинель и взял зонтик, потому что шел проливной дождик.

Ich zog meinen alten Mantel an und nahm den Schirm, denn es regnete in Strömen.

На улицах не было никого; одни только бабы, накрывшись полами платья, да русские купцы под зонтиками, да курьеры попадались мне на глаза.

Auf den Straßen war niemand; ich sah nur einige einfache Weiber, die ihre Rockzipfel über den Kopf geschlagen hatten, einige altrussische Kaufleute mit Regenschirmen und einige Kanzleidiener.

Из благородных только наш брат чиновник попался мне. Я увидел его на перекрестке.

Von besserem Publikum sah ich nur einen Beamten. Ich traf ihn an einer Straßenecke.

Я, как увидел его, тотчас сказал себе: «Эге! нет, голубчик, ты не в департамент идешь,

Als ich ihn erblickte, sagte ich mir: – Aha, mein Lieber, du gehst gar nicht ins Departement;

ты спешишь вон за тою, что бежит впереди, и глядишь на ее ножки».

du steigst jener Dame nach, die dort vorne läuft, und schaust ihr auf die Füßchen.

Что это за бестия наш брат чиновник! Ей-богу, не уступит никакому офицеру: пройди какая-нибудь в шляпке, непременно зацепит.

– Was für eine Bestie ist doch so ein Beamter! Er gibt selbst einem Offizier nichts nach: kaum sieht er so ein Wesen in einem Hütchen, sofort hat er mit ihr angebandelt.

Когда я думал это, увидел подъехавшую карету к магазину, мимо которого я проходил.

Als ich mir dieses dachte, sah ich eine Equipage vor einem Laden halten, an dem ich gerade vorüberging.

Я сейчас узнал ее: это была карета нашего директора. «Но ему незачем в магазин, — я подумал, — верно, это его дочка».

Ich erkannte sie sofort: es war die Equipage unseres Direktors. – Er hat in diesem Laden nichts zu suchen –, dachte ich mir, – es wird wohl seine Tochter sein.

Я прижался к стенке. Лакей отворил дверцы, и она выпорхнула из кареты, как птичка.

– Ich drückte mich an die Wand. Der Lakai öffnete den Wagenschlag, sie hüpfte heraus wie ein Vögelchen.

Как взглянула она направо и налево, как мелькнула своими бровями и глазами… Господи, боже мой! пропал я, пропал совсем.

Wie bezaubernd blickte sie nach rechts und links und bewegte Brauen und Augen … Du lieber Gott, ich war verloren, ganz verloren! …

И зачем ей выезжать в такую дождевую пору. Утверждай теперь, что у женщин не велика страсть до всех этих тряпок.

Was braucht sie bei solchem Regen auszufahren! Nun soll mir einer sagen, daß die Frauen keine Leidenschaft für Tand haben.

Она не узнала меня, да и я сам нарочно старался закутаться как можно более, потому что на мне была шинель очень запачканная и притом старого фасона.

Sie erkannte mich nicht, und auch ich bemühte mich, mich in meinen Mantel zu hüllen, um so mehr als ich einen schmierigen und altmodischen Mantel anhatte.

Теперь плащи носят с длинными воротниками, а на мне были коротенькие, один на другом; да и сукно совсем не дегатированное.

Man trägt jetzt Mäntel mit einem langen Kragen, ich hatte aber einen mit mehreren kurzen Kragen an; auch ist das Tuch meines Mantels gar nicht dekatiert.

Собачонка ее, не успевши вскочить в дверь магазина, осталась на улице. Я знаю эту собачонку. Ее зовут Меджи.

Ihr Hündchen hatte nicht Zeit gehabt, in die Ladentüre zu schlüpfen, und blieb auf der Straße zurück. Ich kenne dieses Hündchen. Es heißt Maggie.

Не успел я пробыть минуту, как вдруг слышу тоненький голосок: «Здравствуй, Меджи!» Вот тебе на! кто это говорит?

Es war noch keine Minute vergangen, als ich ein feines Stimmchen hörte: »Guten Tag Maggie!« Du lieber Gott, wer spricht denn da?

Я обсмотрелся и увидел под зонтиком шедших двух дам: одну старушку, другую молоденькую;

Ich sah mich um und erblickte zwei Damen, die unter einem Regenschirm gingen: eine alte und eine ganz junge;

но они уже прошли, а возле меня опять раздалось: «Грех тебе, Меджи!»

sie waren schon vorbeigegangen, ich hörte aber neben mir wieder das Stimmchen: »Du solltest dich schämen, Maggie!«

Что за черт! я увидел, что Меджи обнюхивалась с собачонкою, шедшею за дамами.

Teufel nochmal: ich sah, daß Maggie ein Hündchen beschnüffelte, das den beiden Damen folgte.

«Эге!» сказал я сам себе: «да полно, не пьян ли я? Только это, кажется, со мною редко случается».

– Aha! – dachte ich mir: – Bin ich auch nicht betrunken? Ich glaube aber, das passiert mit mir nur selten.

— «Нет, Фидель, ты напрасно думаешь», — я видел сам, что произнесла Меджи: «я была, ав! ав! я была, ав, ав, ав! очень больна».

– »Nein, Fidele, du irrst dich«, – ich sah mit eigenen Augen, daß Maggie diese Worte sprach: »Ich war, wau, wau, ich war, wau, wau, sehr krank.«

Ах ты ж, собачонка! Признаюсь, я очень удивился, услышав ее говорящею по-человечески.

Ach, dieses Hündchen! Offen gestanden, ich war sehr erstaunt, als ich den Hund mit einer Menschenstimme sprechen hörte;

Но после, когда я сообразил все это хорошенько, то тогда же перестал удивляться.

aber später, als ich mir alles überdachte, hörte ich auf, darüber zu staunen.

Действительно, на свете уже случилось множество подобных примеров.

Es hat doch in der Welt tatsächlich eine Menge ähnlicher Fälle gegeben.

Говорят, в Англии выплыла рыба, которая сказала два слова на таком странном языке,

Man sagt, in England sei ein Fisch ans Ufer geschwommen, der zwei Worte in einer merkwürdigen Sprache gesagt habe,

что ученые уже три года стараются определить и еще до сих пор ничего не открыли.

die die Gelehrten schon seit drei Jahren zu bestimmen suchen und noch immer nicht bestimmt haben.

Я читал тоже в газетах о двух коровах, которые пришли в лавку и спросили себе фунт чаю.

Ich habe in der Zeitung auch über zwei Kühe gelesen, die in einen Laden kamen und ein Pfund Tee verlangten.

Но, признаюсь, я гораздо более удивился, когда Меджи сказала: «Я писала к тебе, Фидель; верно, Полкан не принес письма моего!»

Ich war aber noch viel mehr erstaunt, als Maggie sagte: »Ich habe dir ja geschrieben, Fidèle; Polkan hat dir wahrscheinlich meinen Brief nicht übergeben!«

Да чтоб я не получил жалованъя! Я еще в жизни не слыхивал, чтобы собака могла писать.

Teufel nochmal: Ich habe mein Lebtag noch nie gehört, daß ein Hund schreiben kann.

Правильно писать может только дворянин. Оно, конечно, некоторые и купчики-конторщики и даже крепостной народ дописывает иногда;

Richtig schreiben kann nur ein Edelmann. Allerdings pflegen auch Kaufleute, Ladengehilfen und sogar Leibeigene zu schreiben;

но их писание большею частью механическое: ни запятых, ни точек, ни слога.

aber ihr Schreiben ist meistens mechanisch: man findet darin weder Kommas, noch Punkte, noch einen Stil.




Это меня удивило. Признаюсь, с недавнего времени я начинаю иногда слышать и видеть такие вещи, которых никто еще не видывал и не слыхивал.

Das setzte mich in Erstaunen. Ich gestehe, seit einiger Zeit höre und sehe ich zuweilen solche Dinge, die noch kein Mensch gesehen und gehört hat.

«Пойду-ка я», сказал я сам себе: «за этой собачонкою и узнаю, что она и что такое думает».

– Ich will mal diesem Hund nachgehen –, sagte ich zu mir selbst, – und erfahren, wer er ist und was er sich denkt.




Я развернул свой зонтик и отправился за двумя дамами.

Ich machte meinen Schirm auf und folgte den beiden Damen.







Октября 3. 



СЕГОДНЯШНЕГО дня случилось необыкновенное приключение. 
Я встал поутру довольно поздно, и когда Мавра принесла мне вычищенные сапоги, я спросил, который час. 
Услышавши, что уже давно било десять, я поспешил поскорее одеться. 
Признаюсь, я бы совсем не пошел в департамент, зная заранее, какую кислую мину сделает наш начальник отделения. 
Он уже давно мне говорит: «Что это у тебя, братец, в голове всегда ералаш такой? 
Ты иной раз метаешься как угорелый, дело подчас так спутаешь, что сам сатана не разберет, 
в титуле поставишь маленькую букву, не выставишь ни числа, ни номера». 
Проклятая цапля! он, верно, завидует, что я сижу в директорском кабинете и очиниваю перья для его превосходительства. 
Словом, я не пошел бы в департамент, если бы не надежда видеться с казначеем 
и авось-либо выпросить у этого жида хоть сколько-нибудь из жалованья вперед. 
Вот еще создание! Чтобы он выдал когда-нибудь вперед за месяц деньги — господи боже мой, да скорее Страшный суд придет. 
Проси, хоть тресни, хоть будь в разнужде, — не выдаст, седой черт. 
А на квартире собственная кухарка бьет его по щекам. Это всему свету известно. 
Я не понимаю выгод служить в департаменте. Никаких совершенно ресурсов. 
Вот в губернском правлении, гражданских и казенных палатах совсем другое дело: 
там, смотришь, иной прижался в самом уголку и пописывает. Фрачишка на нем гадкий, рожа такая, что плюнуть хочется, а посмотри ты, какую он дачу нанимает! 
Фарфоровой вызолоченной чашки и не неси к нему: «Это», говорит, «докторский подарок»; 
а ему давай пару рысаков, или дрожки, или бобер рублей в триста. 
С виду такой тихенький, говорит так деликатно: «Одолжите ножичка починить перышко», 
— а там обчистит так, что только одну рубашку оставит на просителе. 
Правда, у нас зато служба благородная, чистота во всем такая, какой вовеки не видеть губернскому правлению: 
столы из красного дерева, и все начальники на вы. 
Да, признаюсь, если бы не благородство службы, я бы давно оставил департамент. 



Я надел старую шинель и взял зонтик, потому что шел проливной дождик. 
На улицах не было никого; одни только бабы, накрывшись полами платья, да русские купцы под зонтиками, да курьеры попадались мне на глаза. 
Из благородных только наш брат чиновник попался мне. Я увидел его на перекрестке. 
Я, как увидел его, тотчас сказал себе: «Эге! нет, голубчик, ты не в департамент идешь, 
ты спешишь вон за тою, что бежит впереди, и глядишь на ее ножки». 
Что это за бестия наш брат чиновник! Ей-богу, не уступит никакому офицеру: пройди какая-нибудь в шляпке, непременно зацепит. 
Когда я думал это, увидел подъехавшую карету к магазину, мимо которого я проходил. 
Я сейчас узнал ее: это была карета нашего директора. «Но ему незачем в магазин, — я подумал, — верно, это его дочка». 
Я прижался к стенке. Лакей отворил дверцы, и она выпорхнула из кареты, как птичка. 
Как взглянула она направо и налево, как мелькнула своими бровями и глазами… Господи, боже мой! пропал я, пропал совсем. 
И зачем ей выезжать в такую дождевую пору. Утверждай теперь, что у женщин не велика страсть до всех этих тряпок. 
Она не узнала меня, да и я сам нарочно старался закутаться как можно более, потому что на мне была шинель очень запачканная и притом старого фасона. 
Теперь плащи носят с длинными воротниками, а на мне были коротенькие, один на другом; да и сукно совсем не дегатированное. 
Собачонка ее, не успевши вскочить в дверь магазина, осталась на улице. Я знаю эту собачонку. Ее зовут Меджи. 
Не успел я пробыть минуту, как вдруг слышу тоненький голосок: «Здравствуй, Меджи!» Вот тебе на! кто это говорит? 
Я обсмотрелся и увидел под зонтиком шедших двух дам: одну старушку, другую молоденькую; 
но они уже прошли, а возле меня опять раздалось: «Грех тебе, Меджи!» 
Что за черт! я увидел, что Меджи обнюхивалась с собачонкою, шедшею за дамами. 
«Эге!» сказал я сам себе: «да полно, не пьян ли я? Только это, кажется, со мною редко случается». 
— «Нет, Фидель, ты напрасно думаешь», — я видел сам, что произнесла Меджи: «я была, ав! ав! я была, ав, ав, ав! очень больна». 
Ах ты ж, собачонка! Признаюсь, я очень удивился, услышав ее говорящею по-человечески. 
Но после, когда я сообразил все это хорошенько, то тогда же перестал удивляться. 
Действительно, на свете уже случилось множество подобных примеров. 
Говорят, в Англии выплыла рыба, которая сказала два слова на таком странном языке, 
что ученые уже три года стараются определить и еще до сих пор ничего не открыли. 
Я читал тоже в газетах о двух коровах, которые пришли в лавку и спросили себе фунт чаю. 
Но, признаюсь, я гораздо более удивился, когда Меджи сказала: «Я писала к тебе, Фидель; верно, Полкан не принес письма моего!» 
Да чтоб я не получил жалованъя! Я еще в жизни не слыхивал, чтобы собака могла писать. 
Правильно писать может только дворянин. Оно, конечно, некоторые и купчики-конторщики и даже крепостной народ дописывает иногда; 
но их писание большею частью механическое: ни запятых, ни точек, ни слога. 



Это меня удивило. Признаюсь, с недавнего времени я начинаю иногда слышать и видеть такие вещи, которых никто еще не видывал и не слыхивал. 
«Пойду-ка я», сказал я сам себе: «за этой собачонкою и узнаю, что она и что такое думает». 



Я развернул свой зонтик и отправился за двумя дамами. 
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